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.. ISTRUZIONI ORIGINALI

NORME DI SICUREZZA

Perché il vostro lavoro sia sempre piacevole e sicuro,
rispettare scrupolosamente le norme di sicurezza
nportate qui di seguito:

Non collegare MAI piu di 1 prolunga in serie
all’'unita motrice; un numero superiore porta alla
perdita di controllo dell’applicazione.

Utilizzare la prolunga solo in connessione con
I'unita motrice “DSH 250D - DSH 2500D” o “BCH
25D - BCH 250D” e le applicazioni: potatore
“D-PPH”, tagliasiepi “D-HCH".

Non collegare mai la prolunga o l'albero di
trasmissione a prese di forza o applicazioni non di
produzione Emak; I'utilizzo sicuro non & garantito.
Non modificare in alcun modo la prolunga né
tentare di ripararla piegandola, saldandola o
applicando qualunque tipo di lavorazione.

Non utilizzare la prolunga come leva o come
supporto.

Ogniqualvolta si utilizza la prolunga assicurarsi
attentamente del suo completo inserimento e del
corretto serraggio; in caso contrario c'¢ il rischio di
perdere il controllo dell'applicazione.

Non avviare il motore collegato alla prolunga in
mancanza dell’applicazione: rischio di contatto con
I'albero di trasmissione rotante ad alta velocita.
Durante I'utilizzo della macchina con prolunga
fare ancora piu attenzione a bambini, astanti e
animali. Non consentire ad altre persone o animali
di avvicinarsi alla macchina quando questa viene
avviata o utilizzata.

SPIEGAZIONE SIMBOLI E AVVERTENZE DI
SICUREZZA (Fig. 1)

1.

L'attrezzatura non e stata progettata per isolare
elettricamente in caso di contatto con linee
elettriche sopraelevate sotto tensione. L'uso della
prolunga NON deve mai permettere di avvicinare
I'utensile a meno di 10 metri dalle linee elettriche.
Tenere persone lontane 15 m.

2. Attenzione
3. Leggere il libretto uso e manutenzione prima di

utilizzare questa macchina.

MONTAGGIO PROLUNGA SU MOTORE (Fig. 2)

Allentare il giunto (E) girando il pomello (C) in
senso antiorario;

Allineare il foro sul tubo dell'applicazione (B) con il
fermo (A) sul giunto (E);

Dopo avere tirato verso l'esterno il fermo (A),
inserire il tubo dell’applicazione (D) ed inserire la
parte interna del fermo (A) nel foro (B);

N.B. Per facilitare l'operazione ruotare I'albero di
trasmissione per farlo ingranare con la calettatura.
Verificare che non sia presente sporcizia nel giunto;
Serrare saldamente il pomello (C) girando in senso
orario.

SMONTAGGIO PROLUNGA DA MOTORE (Fig. 2)

Allentare I'attacco girando il pomello (C) in senso
antiorario e sfilare la prolunga.

Dopo avere tirato verso l'esterno il fermo (A),
estrarre il tubo dell'applicazione (D).

m TRANSLATION OF ORIGINAL INSTRUCTIONS

SAFETY RULES
To ensure your safety and comfort during operations,
strictly observe the following safety instructions at all

times:
- NEVER connect more than one extension to the

engine unit; the use of more than one extension
will lead to loss of control of the implement.

Use the extension only when connected to engine
unit “DSH 250D - DSH 2500D” or “BCH 25D -
BCH 250D” and one of the following implements:
pruner “D-PPH”, hedgetrimmer “D-HCH".

Never connect the extension or drive shaft to
power take-offs or implements not made by Emak;
your safety cannot be guaranteed if non-Emak
accessories are used.

Do not alter the extension in any way or attempt to
repair it, bend it, weld it, or perform any work on it.
Do not use the extension as a lever or support.
When using the extension carefully check to ensure
it is fully inserted and correctly fastened; if these
steps are not observed you could lose control of
the implement.

Do not start the engine connected to the extension
unless an implement is mounted: risk of dangerous
contact with drive shaft rotating at high speed.
When using the tool with the extension fitted use
special care to ensure children, bystanders and
animals are well clear of the work area. Do not
allow other persons or animals to approach the
tool when starting or operating it.

SAFETY SYMBOLS AND WARNINGS (Fig. 1)

1.

The tool is not designed to ensure electrical
insulation in the event of contact with live
overhead power lines. Use of the extension MUST
NEVER allow the implement to be brought to a
distance of less than 10 metres from electrical
power lines. Keep persons at a minimum distance
of 15 metres.

. Warning
. Carefully read the instruction and maintenance

manual before using this power tool.

MOUNTING THE EXTENSION TO THE ENGINE UNIT
(FIG.2)

Loosen coupling (E) by turning knob (C) counter-
clockwise;

Align the hole (B) on the implement tube with the
stopper (A) on the coupling (E);

After pulling the stopper (A) outwards, insert the
implement tube (D) and insert the internal part of
the stopper (A) into the hole (B);

N.B. To facilitate the procedure rotate the drive
shaft to engage it with the fitting. Check to ensure
there is no dirt or debris in the coupling;

Tighten knob (C) fully by turning it clockwise.

REMOVING THE EXTENSION FROM THE ENGINE
UNIT (Fig.2)

Release the coupling by turning knob (C) counter-
clockwise and remove the extension.

After pulling the stopper (A) outwards, extract the
implement tube (D).




n TRADUCTION DES INSTRUCTIONS ORIGINALES

CONSIGNES DE SECURITE
Pour rendre votre travail agréable et sans risques,
nous vous invitons a respecter scrupuleusement les

m

esures de sécurité indiquées ci-aprées :

Ne JAMAIS utiliser plus de 1 rallonge reliée en
série au moteur pour éviter tout risque de perte de
contrble de l'accessoire.

Utiliser uniquement la rallonge raccordée au
moteur “DSH 250D - DSH 2500D” ou “BCH 25D
- BCH 250D" et les accessoires: perche élagueuse
“D-PPH", taille-haies “D-HCH".

Ne jamais raccorder la rallonge ou larbre de
transmission a des prises de force ou des accessoires
d’un autre fabricant : I'utilisation stre de la machine
ne pourra plus étre garantie.

Ne pas modifier la rallonge ni tenter de la réparer ou
de l'adapter en la pliant, soudant ou lui faisant subir
des usinages quelconques.

Ne pas utiliser la rallonge comme levier ou support.
Avant d'utiliser la rallonge, s'assurer de son montage
correct et de son bon serrage sous peine de perdre
le controle de I'accessoire.

Ne pas démarrer le moteur relié a la rallonge sans
accessoire monté, afin de ne pas courir le risque
de contact avec l'arbre de transmission tournant a
grande vitesse.

Redoubler de prudence en cas d'utilisation de la
machine avec la rallonge. Ne laisser personne ni
aucun animal s'approcher de la machine lors du
démarrage ou de I'utilisation de la machine.

EXPLICATION DES SYMBOLES ET AVERTISSEMENTS
DE SECURITE (FIG.1)

1.

2.
3

M
(F

La machine ne prévoit aucun dispositif d'isolation
électrique en cas de contact avec des lignes
aériennes sous tension. En cas d'utilisation d’une
rallonge, l'outil doit TOUJOURS rester a moins de
10 metres de toutes lignes électriques. Ne laisser
personne s'approcher a moins de 15 métres quand
la machine est en marche.

Attention

. Lire le manuel d'utilisation et d'entretien avant

d’utiliser cette machine.

ONT)AGE DE LA RALLONGE SUR LE MOTEUR
1G.2

Desserrer le joint (E) en tournant le pommeau ou
bouton (C) dans le sens inverse des aiguilles d’'une
montre ;

Aligner l'orifice du tube de I'application (B) avec le
dispositif d'arrét (A) du joint (E) ;

Apreés avoir tiré le dispositif d'arrét (A) vers I'extérieur,
introduire le tube de I'application (D) puis introduire
la partie interne du dispositif d'arrét (A) dans l'orifice
(B);

N.B. Pour faciliter le montage, tourner l'arbre de
transmission pour son emboitement. S'assurer que
le joint est propre ;

Serrer fermement le pommeau ou bouton (C) en le
tournant dans le sens des aiguilles d'une montre.

DEMONTAGE DE LA RALLONGE SUR LE MOTEUR

(F

1G.2)
Desserrer le raccord en tournant le pommeau ou
bouton (C) dans le sens inverse des aiguilles d'une
montre et dégager la rallonge.
Aprés avoir tiré le dispositif darrét (A) vers
I'extérieur, dégager le tube de I'application (D).

n UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNGEN

S|

CHERHEITSVORSCHRIFTEN

Damit Sie stets bequem und sicher arbeiten
konnen, sollten Sie unbedingt die nachstehenden

Sicherheitsvorschriften beachten:

E

Schieben Sie NIEMALS mehr als 1
Verlénﬁerungsrohr auf die Antriebseinheit auf; bei
einer hoheren Anzahl verlieren Sie die Kontrolle
tiber die Anwendung.

Verwenden Sie das Verlangerungsrohr nur in
Verbindung mit der Antriebseinheit “DSH 250D
- DSH 2500D” bzw. “BCH 25D - BCH 250D”
und den Anwendunaen: Hochentaster “D-PPH”,
Heckenschere “D-HCH".

Verbinden Sie das Verlangerungsrohr oder
die Antriebswelle nie mit Emak-fremden
Anwendungen; der sichere Betrieb kann in diesem
Fall nicht gewahrleistet werden.

Sie diurfen das Verlangerungsrohr unter keinen
Umstdnden abdndern noch reparieren, verbiegen,
schweillen oder fir anderweitige Arbeitseinsatze
verwenden.

Benutzen Sie das Verlangerungsrohr nicht als Hebel
oder Halterung.

Stellen Sie bei jedem Einsatz des
Verl'ain%erungsrohrs sicher, dass es bUndiF
eingeschoben und korrekt befestigt ist; andernfalls
laufen Sie Gefahr, die Kontrolle Gber die
Anwendung zu verlieren.

Starten Sie den Motor auf keinen Fall
mit angekoppeltem Verldangerungsrohr
ohne angebaute Anwendung: Es besteht
Bertihrungsgefahr mit der bei hoher Drehzahl
laufenden Antriebswelle.

Achten Sie beim Einsatz des Gerdts mit
Verlangerungsrohr auf Kinder, umstehende
Personen und Tiere. Verbieten Sie anderen
Personen oder Tieren das Anndhern an das Gerat
beim Start oder Einsatz desselben.

RKLARUNG DER SYMBOLE UND

SICHERHEITSHINWEISE (ABB.1)

1.

2.
3.

Die Ausriistung ist nicht dafiir ausgelegt, bei
Berihrung von Sﬁannungsfuhrenden
Oberleitungen elektrisch zu isolieren. Der Einsatz
des Verlangerungsrohrs darf das Annédhern
des Werkzeugs auf wenisger als 10 Meter an
Stromleitungen NIEMALS zulassen. Halten Sie
Personen 15 m entfernt.

Achtun

Lesen Sie die Betriebs- und Wartungsanleitung vor
Anwendung dieses Geréts.

ANBAU DES VERLANGERUNGSROHRS AN DEN

M

OTOR (ABB.2)

Lockern Sie die Kupplung (E) durch Drehen des
Griffs (C) gegen den Uhrzeigersinn;

Die Bohrung am Rohr des Gerats (B) mit dem
Sicherungssplint (A) an der Kupplung (E)
ausrichten;

Den Sicherungssplint (A) herausziehen, das Rohr
des Gerats (D) einfihren und den inneren Teil der
Sicherum'ajirlints (A) in die Bohrung (B) stecken;
ANMER G Um den Arbeitsgang zu erleichtern,
drehen Sie die Arbeitswelle so, dass sie in die
Verzahnung eingreift. Stellen Sie sicher, dass in der
Kupplung kein Schmutz vorhanden ist;

Drehen Sie den Griff (C) im Uhrzeigersinn fest.

ABBAU DES VERLANGERUNGSROHRS VOM

M

OTOR (Abb.2)
Lockern Sie Verbindung, indem Sie den Griff
(C) gegen den Uhrzeigersinn drehen und das
Verlangerungsrohr herausziehen.
Zuerst den Sicherungssplint (A), dann das Rohr
des Gerats (D) herausziehen.




n TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

NORMAS DE SEGURIDAD
Para que su trabajo sea siempre agradable y seguro,
respete estrictamente las normas de seguridad que se
|nd|can a continuacion.
No conecte NUNCA mds de una prolongacién a la
unidad motriz, un nimero superior le haria perder
el control de la aplicacién.
Utilice la prolongacién exclusivamente conectada
a la unidad motriz DSH 250D - DSH 2500D o BCH
25D - BCH 250D y a las aplicaciones podadora
D-PPH, cortasetos D-HCH.
No conecte nunca la prolongacion o el eje de
transmision a una toma de fuerza o aplicacion
no fabricada por Emak. En caso de hacerlo, no se
garantiza la seguridad.
No modifique de ningin modo la prolongacion ni
intente repararla por curvado, soldadura u otros
métodos.
No utilice la prolongacién como palanca ni como
soporte.
Cada vez que emplee la prolongacién, compruebe
que esté bien insertada y enganchada; de lo
contrario puede perder el control de la aplicacion.
No arranque el motor conectado a la prolongaciéon
sin una aplicaciéon montada; existe riesgo de
contacto con el eje de transmisién girando a alta
velocidad.
Durante el uso de la maquina con la prolongacién,
preste ain mas atencién a la proximidad de
personas y animales. No permita que haya
personas ni animales cerca durante la puesta en
marchay el uso de la maquina.

EXPLICACION DE LOS SIMBOLOS Y ADVERTENCIAS

DE SEGURIDAD (FIG.1)

1. La méaquina no ofrece proteccion en caso de
contacto con lineas eléctricas aéreas. Cuando
utilice la prolongacién, NO acerque nunca la
herramienta a menos de 10 m de las lineas
eléctricas. Evite la presencia de otras personas en
un radio de 15 m.

2. Atencion

3. Lea el manual de uso y mantenimiento antes de
utilizar la maquina.

{VIONT;\JE DE LA PROLONGACION EN EL MOTOR

FIG. 2

- Gire el pomo (C) en sentido antihorario para aflojar
el acoplamiento (E).

- Alinear el orificio del tubo de la aplicacién (B) con el
seguro (A) del empalme (E);

- Tirar del seguro (A) hacia el exterior, introducir

el tubo de la aplicaciéon (D) e introducir la parte
interna del seguro (A) en el orificio (B);
NOTA. Para facilitar la operacién, gire el eje
de transmisiéon de forma que se encaje en la
ensambladura. Controle que no haya suciedad en
el acoplamiento.

- Enrosque firmemente el pomo (C) en sentido
horario.

DESMONTAJE DE LA PROLONGACION DEL

MOTOR (Fig. 2)

- Gire el pomo (C) en sentido antihorario para aflojar
el acoplamiento y extraiga la prolongacion.

- Tirar del seguro (A) hacia el exterior y extraer el
tubo de la aplicacion (D).

m PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

BEZPECNOSTNE PREDPISY
Aby bola vasa praca vzdy prijemna a bezpecn4,
dodrziavajte prisne bezpecnostné pravidld, ktoré su
uvedené v nizdie:
Nezapajajte k hnacej jednotke NIKDY viac ako
1 predizenie v sérii; vy$$i pocet spdsobi stratu
kontroly nad aplikaciou.
Predlzenie pouzivajte iba v spojeni s hnacou
jednotkou ,DSH 250D - DSH 2500D” alebo
»BCH 25D - BCH 250D” a s aplikaciami: orezavac
»~D-PPH”, krovinorez ,,D-HCH".
PredlZenie ani prevodovy hriadel nikdy nezapajajte
k hnacim zasuvkam ani k aplikaciam, ktoré nemaju
znacku Emak; je zarucené bezpecné pouZitie.
Ziadnym sp6sobom nemodifikujte predlzenie,
ani sa ho nesnazte opravit ohnutim, zvaranim ani
Ziadnym inym opracovanim.
Predlzenie nepouzivajte ako paku ani ako podporu.
Pri kazdom pouziti predlzenie sa uistite, Ze je Uplne
vsunuté a utiahnuté; v opa¢nom pripade hrozi
riziko straty kontroly nad apllkaoou
Nestartujte motor pripojeny k predizeniu v
nepritomnosti aplikacie: hrozi riziko kontaktu s
prevodovym hriadelom otdcajucim sa s vysokou
rychlostou.
Pocas pouzivania stroja s predizenim davajte
vacsi pozor na deti, osoby v blizkosti a zvierata.
Nedovolte inym osobdm, ani zvieratam, aby boli
pri Startovani alebo praci so strojovym zariadenim
v jeho blizkosti.

POPIS SYMBOLOV A BEZPECNOSTNYCH

UPOZORNENI (OBR.1)

1. Zariadenie nebolo navrhnuté, aby zaistilo
elektrickud izolaciu v pripade kontaktu s kablami
elektrického vedenia pod napdtim. Pouzitie
predlzenia NESMIE nikdy umoznit priblizenie
nastroja na menej ako 10 metrov od elektrickych
vedeni. Nedovolte, aby sa osoby pribliZili na menej
ako 15 m.

2. Pozor

3. Pred pracou s tymto strojom si precitajte navod na
pouzitie a udrzbu.

MONTAZ PREDLZENIA NA MOTOR (OBR.2)

- Uvolnite spoj (E) oto¢enim gombika (C) v smere
proti otacaniu hodinovych ruciciek;

- Zarovnajte otvor aplikacnej rurky (B) so zarazkou
(A) na spoji (E);

- Po vytiahnuti zarazky (A) smerom von vsuiite
aplika¢nu rdrku (D) a zasunte vnutornu Cast zarazky
(A) do otvoru (B);

POZNAMKA. Aby sa postup ulahdil, otocte
prevodovy hriadel tak, aby zapadol do drazkovania.
Skontrolujte, ¢i v spoji nie su necistoty;

- Pevne utiahnite gombik (C) otoc¢enim v smere

hodinovych ruciciek.

ODMONTOVANIE PREDLZENIA Z MOTORA (Obr.2)
Uvolnite pripojku oto¢enim gombika (C) v smere
proti otac¢aniu hodinovych ruciciek a vytiahnite
predlizenie.

- Po vytiahnuti zardzky (A) smerom von vytiahnite
aplika¢nu rarku (D).

5



I treoucio bas INSTRUGGES ORIGINAIS

NORMAS DE SEGURANCA

Para que o seu trabalho seja sempre agradavel
e seguro, respeite rigorosamente as normas de
seguranga indicadas de seguida:

NUNCA ligue mais do que 1 extensdo em série a
unidade motriz; um ndmero superior leva a perda
de controlo da aplicacéo.

Utilize a extensdo apenas em conexdo com a
unidade motriz “DSH 250D - DSH 2500D"” ou
“BCH 25D - BCH 250D" e as aplicacdes: podadora
“D-PPH”, corta-sebes “D-HCH".

Nunca ligue a extensao ou o veio de transmissdo
a tomadas de forca ou aplicagbes que nao sejam
do fabrico da Emak; a utilizacdo segura nao é
garantida.

Nao modifique de nenhum modo a extensdo
nem tente repara-la dobrando-a, soldando-a ou
aplicando qualquer tipo de laboragao.

Néo utilize a extensdo como alavanca ou como
suporte.

Sempre que utilizar a extensao, certifique-se
atentamente da sua total insercdo e do aperto
correcto; caso contrario, ha o risco de perda do
controlo da aplicacao.

Néo ligue o motor ligado a extensdo na falta
da aplicagdo: risco de contacto com o veio de
transmissao rotativo a alta velocidade.

Durante a utilizacdo da maquina com extensao
preste ainda mais atencdo a criangas, pessoas
presentes e animais. Ndo permita a outras pessoas
ou animais que se aproximem da maquina quando
esta for ligada ou utilizada.

EXPLICAGCOES DOS SIMBOLOS E ADVERTENCIAS
DE SEGURANCA (FIG.1)

1.

2.
3. Leia 0 manual de uso e manutencéo antes de

O equipamento néo foi concebido para isolar
electricamente em caso de contacto com linhas
eléctricas sobreelevadas sob tensdo. O uso da
extensdo NUNCA deve permitir aproximar o
utensilio a menos de 10 metros das linhas
eléctricas. Mantenha as pessoas afastadas 15 m.
Atencao

utilizar esta maquina.

MONTAGEM DA EXTENSAO NO MOTOR (FIG.2)

Desaperte a junta (E) rodando o botédo (C) no
sentido contrdrio ao dos ponteiros do rel6gio;
Alinhe o orificio no tubo da aplicagao (B) com o
fecho (A) na junta (E);

Depois de ter puxado para fora o fecho (A), insira
o tubo da aplicacao (D) e insira a parte interna do
fecho (A) no orificio (B);

N.B. Para facilitar a operagao, rode o veio de
transmissao para o fazer engrenar com o entalhe.
Certifique-se de que nao ha sujidade na junta;
Aperte bem o botéo (C) rodando no sentido dos
ponteiros do relégio.

DESMONTAGEM DA EXTENSAO NO MOTOR (Fig.2)

Desaperte a unido rodando o botao (C) no sentido
contrario ao dos ponteiros do relégio e retire a
extensao.

Depois de ter puxado para fora o fecho (A), extraia
o tubo da aplicagéo (D).

KN metaorask oaxrion neatotynoy

KANONEX AZQAANEIAX
lMa evxaptotn kat aoq)a)\r'] EKTENEON TWV EPYACIWDV
060G, TNPEITE aUOTNPA TOUG KAVOVEG ao@aleiag TTou
avqu;spovral TOPAKATW:

Mn cuvéete MOTE niepIo06TEPES ATTO 1 IPOEKTATELG
0€ O€lpd oTNV KivnTipta povada, kabwg pmopei va
TPOKANBE( amwAela Tou eAéyxou TG dtatagng.
XPNOIUOTIOLEITE TNV TTPOEKTACN HOVO O GUVSUACHUO
UE TNV Kivntnpla povdda «DSH 250D - DSH
2500D» rj «<BCH 25D - BCH 250D» kat Ti¢ Slatdéelg
kAadeuTikou «D-PPH», Bapvokomntikol «D-HCH».
Mn ouvbéete moTé TNV mMpoéktaon f Tov dfova
uetddoong oe Suvauoddteg ) dtatagelg mou dev
£€XOUV KaTaoKevaoTei and tnv Emak. Aev pmopei va
Slao@ANOTEL N A0PANAG TOUG XPrIoN.
Mnv Tpomonoleite pe Kavéva TPOTIO TNV TTPOEKTACN
KOl MNV ETIXEIPCETE VA TNV EMIOKEVACETE
AuyiCovtag, cuyKOAWVTAG 1 UTTORANNOVTAG TNV Of
enefepyaoia omoloudrimoTe TUTOU.
Mn XpNOIMOTIOLEITE TNV TTPOEKTAON WE MOXAO 1
oTnpLyHa.
Kabe @opa 1ou XpNnOIHOTIOIEITE TNV TIPOEKTALN,
gsnsl va Befaibvecte mPooekTikG 6Tt éxel €10 &es(
APWG Kal 6Tt eival oWOTA OQIyPEvN. € avTiBetn
TIEPIMTWON, UTTAPXEL KivOUVOG amwAELag ENEyXOU TNG
Sataéng.
Mn BaCete pmpooTa tov Kivntpa otav eivat
OUVOESEUEVOC OTNV TIPOEKTAON XWPIG VA UTTAPXEL
S1dtagn: undpxel kivbuvog emagng pe tov afova
META500NG TTOU TEPIOTPEPETAL ME LYNAY TaxUTNTA.
Katd Tn Xxprion Tou unxavhpatog pe mPoEKTaon,
TIPOOEXETE AKOMN TEPLOOOTEPA Ta Taldid, Ta
maploTapeva dropa kat ta {wa. Mnv emrtpémnete
o€ dA\a dtopa 1 og {Wa va oTéKovTal KOVTd 0To
pnXdavnua Katda Tnv ekkivnon A T Xxprion tou.

ENEZHIHZIH 2YMBOAQN KAI MPOEIAONOIHZEIZ
AXQOAANEIAZ (EIK. 1)

1.

2.
3.

O e§omhiopog Gev €xel oxedlaoTel yla nAekTpIKn
amouoévwon oE TEPIMTWON EMAPNAG PE EVAEPLA
nAextpikd kahwdia mou Ppiokovtal und tdon. H
xpnon ¢ mpoéktaong AEN mpémel va emtpénel
TOTé TNV MPOOEyylon Tou e§apTRnaTog ota
NAEKTPIKA KaAWSla o€ amdoTacn HIKPOTEPN TWV
10 péTpwv. ATTOUAKPUVETE TA ATOMO OE AMOCTAON
15m.

Mpoooxn

Al0BAoTe TO EYXEPISIO XPrIONG KAl OLVTAPNONG TIPLV
amnoé TN Xxprion autou TOU PNXAvAHATOG.

'(I'OHO)G)ETHZH MPOEKTAZHZ XTON KINHTHPA
EIK. 2

XalapwoTte 1o ouvdeopo (E) meploTpépovtag tn
Aafn (C) aplotepdoTpOPA.

EuBuypappiote tnv omn otov owAnva tng dtatagng
(B) pe Tov avaotoléa (A) otov ouvdeapo (E).

A@oU Tpafréete mpog ta é§w Ttov avaoTtoAéa (A),
tomoBetoTe Tov owAnva tng Siatagne (D) kat
snoayavsts TO E0WTEPIKO TUAMA TOU avaoTtoAéa (A)
otnv omA (B).

THM. lNa peyalUtepn €UKOAIQ, TTEPIOTPEYTE TOV
dfova petddoong yla va sumhakei otn ovvdeon.
BeBalwbeite 611 dev unmdpyouv akabapoieg oTo
ouvdeopo.

Z@ifte pe duvaun ™ Aapn

(C) meplotpéPovTdg TNV
Se€léoTpopa.

{-\OAII;EZH MPOEKTAZHZ ANMO TON KINHTHPA
EIK. 2

XalapwoTe 1o oUvdeopo TEpIoTPEPovTag TN Aafn
(C) aploTEPOATPOPA KAl APAIPETTE TNV TIPOEKTAON.
A@ou tpaprifete mpog ta £€w Tov avaotoAéa (A),
e€aydyete Tov owAnva tng Sidtaéng (D)




LI:8 ORIJINAL TALIMATLARIN GEViRisi

GUVENLIK KURALLARI

Daima keyifli ve glivenli bir calisma icin, asagida

belirtilen glivenlik kurallarina harfiyen uyunuz:
Tahrik Gnitesine ASLA seri olarak 1'den fazla
uzatma baglamayiniz; bu miktardan fazlasi
donanim tizerinde kontrol kaybina yol acabilir.
Uzatmay sadece tahrik Unitesi “DSH 250D - DSH
2500D” veya “BCH 25D - BCH 250D” ve su
donanimlar ile baglantili olarak kullaniniz: budama
makinesi “D-PPH”, ¢it bicme makinesi “D-HCH".
Uzatmayi veya transmisyon saftini asla Emak
Urretimi olmayan gtic cikis Unitelerine baglamayiniz;
bu durumda gtivenli bir kullanim garanti edilemez.
Uzatmayi herhangi bir sekilde kurcalamayiniz
ve biukmek, lehimlemek veya herhangi bir islem
uygulamak suretiyle tamir etmeye calismayiniz.
Uzatmayi kaldirag veya destek olarak kullanmayiniz
Uzatma her kullanildiginda, dikkatlice kontrol
etmek suretiyle tam olarak yerlestigiden ve dogru
sikildigindan emin olunuz; aksi takdirde donanimin
kontrollinii kaybetme riski s6z konusudur.
Uzatmaya baglanmis motoru donanim olmaksizin
cahistirmayiniz: yliksek hizla dénen transmisyon
safti ile temas riski
Makinenin uzatma ile birlikte kullanimi esnasinda
cocuklar, yakindaki kisiler ve hayvanlara karsi daha
dikkatli olunuz. Calistirilacagi veya kullanilacagi
zaman, baska kisilerin veya hayvanlarin makineye
yaklasmasina izin vermeyiniz.

SEMBOLLER VE iKAZ iSARETLERI (SEK.1)

1. Bu ekipman gerilim altindaki havai elektrik hatlari
ile temas durumunda elektrigi izole edecek
sekilde tasarlanmamistir. Uzatmanin kullanimi,
aletin elektrik hatlarina 10 metreden daha yakin
konumlanmasina asla misaade etmemelidir.
Kisileri 15 m mesafede tutunuz.

. Dikkat

. Bu makineyi kullanmadan 6nce kullanim ve bakim
kitapcigini okuyunuz.

UZATMANIN MOTORA MONTAJI (SEK.2)

- Topuzu (C) saatin tersi yonde cevirerek baglantiyi
(E) gevsetin;

- Donanim borusu (B) tizerindeki deligi, baglanti (E)
stoperine (A) denk gelecek sekilde hizalayin;

- Stoperi (A) disan dogru ¢ektikten sonra, donanim

borusunu (D) takin ve stoperin (A) i¢ kismini delige
(B) gegirin;
NOT islemi kolaylastirmak icin, transmisyon saftini
bindirme baglantisina oturtmak icin donanimin
kesme aparatini dondirin. Baglantida pislik
olmadigini kontrol edin;

- Topuzu (C) saat yoniinde cevirerek iyice sikin.

UZATMAYI MOTORDAN SOKME (Sek.2)

- Topuzu (C) saatin tersi yonde cevirerek baglantiyi
gevsetin ve uzatmayi cikarin.

- Stoperi (A) disan dogru cektikten sonra, donanim
borusunu (D) ¢ekip cikartin.

w N

K3 ricxiao povoDNiHO NAVODU K POUZITI

BEZPECNOSTNI PREDPISY

Aby Vase préce byla vzdy pfijemnd a bezpecna, pfisné

dodrzujte bezpecénostni pfedpisy uvedené zde dale:

- NIKDY neptipojujte na hnaci jednotku vice nez 1
nastavec; vyssi pocet zastavcu za sebou vede ke
ztraté kontroly nad aplikaci.

Néstavec pouzivejte pouze ve spojeni s hnaci
jednotkou ,DSH 250D - DSH 2500D” nebo
»BCH 25D - BCH 250D" a aplikacemi: profezavac
»~D-PPH”, plotové nlizky ,D-HCH".

Nikdy nespojujte nastavec nebo hnaci hfidel s
vyvodovym hiidelem nebo aplikacemi, které
nebyly vyrobeny ve firmé Emak; jejich bezpec¢né
pouzivani neni zaruceno.

Nastavec nijak neupravujte, ani se jej nepokousejte
opravit ohybanim, svafovanim ¢i jakymkoliv
druhem obrabéni.

Nastavec nepouzivejte jako paku i jako drzak.
Pokazdé kdyz se ndastavec pouziva, peclivé se
ujistéte o jeho Uplném zasunuti a spravném
dotazeni; v opacném pripadé hrozi nebezpeci
ztraty kontroly nad aplikaci.

Nespoustéjte motor pfipojeny k nastavci bez
aplikace; nebezpeci kontaktu s hnacim hfidelem
rotujicim vysokou rychlosti.

PFi pouZziti stroje s nastavcem davejte jesté vétsi
pozor na déti, kolemjdouci a zvifata. Po spusténi
stroje nebo pfi praci s nim nesméji byt v blizkosti
jiné osoby ani zvifata.

VYSVETLENi SYMBOLU A BEZPECNOSTNICH

UPOZORNENI (OBR. 1)

1. Néradi nebylo konstruovano pro zajisténi elektrické
izolace v piipadé dotyku s venkovnim elektrickym
vedenim pod napétim. Pouziti nastavce NESMI
nikdy umoznit, aby se natradi dostalo do
vzdélenosti mensi nez 10 metra od elektrického
vedeni. Ostatni osoby musi byt ve vzdalenosti
alespori 15 m.

2. Pozor

3. Pred praci se strojem si prectéte navod k obsluze.

MONTAZ NASTAVCE NA MOTOR (OBR. 2)

- Povolte spojku (E) otoc¢enim knofliku (C) proti
sméru hodinovych rucicek;

- Zarovnejte otvor na aplika¢ni trubce (B) se
zapadkou (A) na spojce (E);

- Po vytazeni zapadky (A) vlozte aplika¢ni trubku (D)
a zasunte vnitini ¢ast zadpadky (A) do otvoru (B);
POZNAMKA Pro usnadnéni otacejte hnaci htideli,
aby se dostala do zdbéru se spojkou. Zkontrolujte,
zda ve spojce nejsou zadné necistoty;

- Radné utahnéte knoflik (C) oto¢enim ve sméru
hodinovych rucicek.

DEMONTAZ NASTAVCE NA MOTORU (Obr. 2)
Uvolnéte spojku otoc¢enim knofliku (C) proti sméru
hodinovych rucicek a nastavec vytdhnéte.

- Po vytazeni zapadky (A) vytdhnéte aplika¢ni
trubku (D).
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X8 KT nereeon opurvHAnbHbIX UHCTPYKLMIA

NPABUJTIA TEXHUKU BE3OMACHOCTHU

[na Toro yTo6bI Bawa paboTa Bceraa Obina NPUATHOM 1

6e30MnacHo, CTPOro cobniopaiTe NPUBEAEHHBIE HUXE

npaswuna TEXHNKK 6e30MacHoCTu:

- HU B KOEM CJZIYYAE He nofcoeanHanTte K 610Ky
nsuratens 6onee 1 yonuHWTens; NCnosib3oBaHne
6onblUEro KONMYECTBa YANUHUTENEN NPUBOAUT K
noTtepe ynpasfieHNA HacafKon.

Wcnonb3ynte yanuHWTENb TONbKO ANA COeAVHEHUA
6noka geuratens “DSH 250D - DSH 2500D” unun
“BCH 25D - BCH 250D” co cnepgyiowmmy Hacagkamu:
Bblcokopesom “D-PPH”, kyctopezom “D-HCH”.

Hu B Koem cnyyae He nofcoeAvHANTE yANVHUTENb
W NepefaTouHbIi Ban K Banam oT6opa MOLHOCTM
VNN HacagKaMm, 3roToBUTENIEeM KOTOPbIX He SIBAAETCS
KoMnaHua Emak; B npoTMBHOM criyyae 6€30MacHOCTb
PaboTbl He rapaHTMpyeTCcA.

He nbiTaiiTeCcb BHOCUTb Kakme-nnmbo n3meHeHus B
KOHCTPYKUMIO YAIMHUTENA UAN OTPEMOHTMPOBATb
ero nytem rnubkKu. cCBapku uMnu Kakom-nm6o
Mexo6paboTKu.

He ncnonb3yiTte yanvHWTeNb B KayecTse pblyara uam
onopebl.

Mpn KaX[oM MCNONb30BaHWU YANWHUTENA
ybexpaanTecb B TOM 4YTO OH AO KOHLa BCTaB/eH
B MypTy 1 MNOTHO 3aTAHYT; B NPOTUBHOM Cilyyae
cyulecTByeT OonacHOCTb NOTepwu ynpasfieHus
Hacagkon.

He 3anyckanTe gBuraTtenb, NOACOEANHEHHbIN K
YONVNHUTENIO, MPY OTCYTCTBUM HaCafKW: ONacHOCTb
KOHTaKTa C nepeaaToyHbIM BasoM. BPALLAOWMMCA C
BbICOKOI CKOPOCTbIO.

Mpn ncnonb3oBaHMU MaWWHb C NMOMOLWbIO
yanuHutena 6yabTte ewe 6onee BHUMATENbHbI
NO OTHOLWEHMWIO K AeTAM, MOCTOPOHHUM NnuaM 1
XKUBOTHbIM. He nossonanTte Aopyrum noaam unu
>KUBOTHBIM NPUOMXKATbCA K MallMHe BO Bpems ee
3anycKa WUm sKkcnayaTaumn.

3HAYEHWUE CUMBOJIOB U MPEAYNPEXAEHUNA,

OTHOCALUNXCA K BE3OMACHOCTU (PUC.1)

1.laHHOe ycTpolcTBO He obecneunmBaeT
3NeKTPUYECKYI0 N30NALUI0 B Cllyyae KOHTaKTa
C HaxogAwWMMNUCA Noh HanpAXXeHnem nUuHnamun
anekTponepefayu. lpn Ncnonb3oBaHNU yaIMHUTENA
HU B KOEM CJZIYYAE HEJ1b3A npubnmxatbca K
NUHVAM 3N1eKTponepeaayn Ha paccToaHne MeHee
10 m. He ponyckaiiTe, 4Tobbl Ntoan Npubnumxanmcb K
MallnHe Ha paccToaHne meHee 15 m.

. BHumaHue

. MNepepn Tem Kak NpMCTYnaTh K NCNOMb30BaHMIO 3TON
MalLVHbI, NpoYKTaliTe PyKOBOACTBO MO dKCrTyaTaLmm
1 TEX06CNYKMBaHUIO.

MOHTAX YAJIMUHUTENA HA ABUTATEJb (PUC.2)

- Ocnab6bbte mydTy (E), noBopaunas pyuky (C) npotvs
YacoBOW CTPEeNKK;

- BbipoBHAlTe OTBEpCTUE Ha YCTaHOBOYHON TPy6Ke (B)
co ctornopom (A) Ha coeanHeHun (E).

- BbiTAHyB cTOMOp (A) HapyXy, BBEAWNTE YCTAHOBOUHYIO

Tpy6Ky (D) 1 BCTaBbTe BHYTPEHHIOO YacCTb cTOnopa
(A) B oTBepcTUe (B).
MPUMEYAHMUE [Ina obnerueHna 3Toi onepauymmn
NOBEPHUTE peXyLWunin y3en HacagKky Tak, 4Tobbl
nepepaTtoyHblil Ban Bowen B 3auyenneHue.
MpoBepbTe, UTO6bLI B MydTE HE 6bINO rpsA3Y;

- TnotHo 3akpyTtute pyuky (C), noBopaunsan ee no
YacoBOW CTperiKe.

AEMOHTAX HACAAKU C ABUTATENA (Puc.2)

- Ocnabbte mydTy, noBopaumsas pyuky (C) npotus
4acoBOW CTPeNKKW, U CHUMUTE YASTUHUTENb.

- BbiTAHyB cTOonop (A) HapyXy, M3Bnekute
YCTaHOBOUHY!I0 TPY6KY (D).

wN

m TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNYCH

ZASADY BEZPIECZENSTWA

Aby praca byta zawsze przyjemna i bezpieczna,

nalezy skrupulatnie przestrzega¢ ponizszych zasad

be’z\Pieczeﬁstwa:

- Nigdy NIE podtacza¢ szeregowo do jednostki
napedowej wiecej niz 1 przedtuzacza; wieksza
liczba oznacza utrate kontroli nad przystawka.
Przedtuzacz uzywac¢ wytacznie do podtaczania
jednostki napedowej ,DSH 250D - DSH 2500D"
lub ,BCH 25D - BCH 250D” oraz przystawek:
okrzesywarka ,D-PPH”, przycinarka do
zywoptotéw ,D-HCH".

igdy nie podtacza¢ przedtuzacza lub watu
napedowego do gniazd lub przystawek produkgji
innej niz Emak; nie mozna zagwarantowa¢
bezpieczenstwa ich uzycia.
W Zaden sposéb nie modyfikowaé przedtuzacza
ani nie podejmowac prob jego naprawy poprzez
jego giecie, spawanie lub wykonywanie innych

rzerébek.

ie ui{wac' przedtuzacza jako dzwigni lub
wspornika.
Zawsze podczas uzywania przedtuzacza nalezy
uwaznie sprawdzic, czy jest on catkowicie’i
poprawnie wtozony w obsade; jesli nie, istnieje
ryzyko utraty kontroli nad przystawka.
Nie uruchamia¢ silnika 'pod’chzonego do
przediuzacza, jesli nie pod gczono przystawki:
ryzyko kontaktu z watem napedowym obracajacym
sie zwysoka predkoscia.
Podczas korzystania z urzadzenia z zainstalowanym
przedtuzaczem nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage
na dzieci, osoby postronne oraz zwierzeta. Nie
zezwala¢ zadnym osobom ani zwierzetom na
zblizanie sie do urzadzenia, gdy jest ono wigczone
lub pracuje.

WYJASNIENIE SYMBOLI ORAZ OSTRZEZEN
BEZPIECZENSTWA (RYS. 1)
1. Wyposazenie nie zostato zaprojektowane w taki
sposdb, aby zapewnic izolacje elektryczna w razie
kontaktu z napowietrznymi liniami elektrycznymi
ROd napieciem. Podczas korzystania z przedtuzacza
IE nalezy nigdy zbliza¢ urzadzenia na odlegtos¢
mniejsza niz 10 metréw od linii elektrycznych.
Nalezy zachowa¢ odlegtos¢ 15 m od oséb
Bostronnych.
waga
3. Przed przystapieniem do korzystania z urzadzenia
nalezy uwaznie przeczytac instrukcje obstugi i
konserwacji.

MONTAZ PRZEDLUZACZA NA SILNIKU (RYS. 2)

- Poluzowac ztacze (E), obracajac w tym celu pokretto
(C) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara;

- Wyréwnac¢ otwor na przewodzie przystawki (B) z
ogranicznikiem (A) na ztaczu (E);

- Po pociggnieciu ogranicznika (A) do zewnatrz
wsunac¢ przewdd przystawki (D) i wsunac czesc
wewnetrzng ogranicznika (A) do otworu (B);
UWAGA Aby utatwi¢ sobie czynnos¢, obroci¢ wat
napedowy w taki sposob, aby dopasowat sie do
ziabcza. Sprawdzi¢, czy w ztaczu nie ma zadnych
zabrudzen;

- Dobrze dokreci¢ pokretto (C). Obraca¢ w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara.

DEMONTAZ PRZEDLUZACZA NA SILNIKU (RYS. 2)

- Poluzowac ztacze, obracajac w tym celu pokretto
(C) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara, a nastepnie zdjac¢ przedtuzacz.

- Po pociagnieciu ogranicznika (A) do zewnatrz
wyciggnac przewod przystawki (D).




n EREDETI UTASITASOK FORDITASA
BIZTONSAGI SZABALYOK

A

biztonsdgos munkavégzés miatt az aldbbiakban

megjelolt biztonsagi eldirdsokat szigoruan be kell

ta

rtani:

A meghajté egységhez SOHA ne csatlakoztasson
sorban 1-nél tobb hosszabbitét; ha ez torténne,
elveszitené az uralmét a felszerelés folott.

A hosszabbitét csak a ,DSH 250D - DSH 2500D”
vagy ,BCH 25D - BCH 250D” meghajtéegységlgel
és az alabbi felszerelésekkel egyiitt hasznalja
~D-PPH” +~D-HCH”
sévénynyiro.

Soha ne rogzitse a hosszabbitdt vagy az eréatviteli
tengelyt nem az Emak &ltal %yartott kihajté
tengelyre vagy felszerelésre; ilyenkor nem garantalt
a biztonsagos hasznalat.

Semmilyen mdédon ne moédositsa a hosszabbitdt, és
ne prébalja azt megjavitani meghajlitva, hegesztve
vagy barmilyen mas eljarast alkalmazva.

Ne hasznalja a hosszabbitét karként vagy
tamasztékként.

A hosszabbité hasznalatakor mindig gondosan
gy6z6djon meg arrol, hog?/ teljesen beillesztette, és
megfeleléen rogzitette; ellenkezé esetben felmerdl
a kockazata annak, hogy elvesziti az uralmat a
felszerelés folott.

Ne inditsa el a hosszabbitdra csatlakoztatott motort
felszerelés nélkil: a gyorsan forg6 eréatviteli
tengellyel valo érintkezés veszélye.

A gép hosszabbitoéval térténd hasznélata soran
még inkabb figyeljen oda a gyermekekre, kozelben
tartézkodo személyekre és az éllatokra. A gép
inditasakor és hasznalatakor ne engedje meg, hogy
mas személyek vagy allatok megkozelitsék azt.

metszéberendezes,

JELMAGYARAZAT ES BIZTONSAGI FELHIVASOK

(1
1.

2.
3

A

.ABRA)

A felszerelést nem arra tervezték, hogy
feszlltség alatt 1évé felsé vezetékekkel torténo
kontaktus esetén elektromosan szigetelve
legyen. A hosszabbité hasznélata esetén soha
NEM megengedett a szerszamnak az elektromos
vezetékek kevesebb mint 10 méteres korzetébe
torténd bejutattdsa. A személyek legaldbb 15 m
tavolsagban tartézkodjanak.

Figyelem

. A gép hasznalata el6tt figyelmesen olvassuk el a

hasznalati és karbantartasi utasitast.
HOSSZABBITO ROGZITESE A MOTORRA

(2. ABRA)

A

A (C) gombot az éramutaté jarasaval ellentétes
irdnyban elforgatva lazitsa ki az (E) csuklét;

Illessze a felszerelés (B) csovén lévé furatot a
csatlakozéason (E) 1év6 rogzitéhoz (A);

Huzza kifelé a rogzit6t (A), illessze be a felszerelés
csovét (D), és illessze a rogzitd belsé részét (A) a
furatba (B); .

MEGJEGYZES. A mUvelet megkonnyitéséhez
forgassa el az erGatviteli tengelyt gy, hogy az a
fogazatba illeszkedjen. Ellendrizze, hogy ne legyen
szennyez6dés a csukloban;

Az éramutatd jarasdval megegyezd iranyban
elforgatva erésen szoritsa be a (C) gombot.

HOSSZABBITO LEVALASZTASA A MOTORROL

(2. abra)

A (C) gombot az éramutato jarasaval ellentétes
iranyban elforgatva lazitsa ki a csatlakozét, és
huzza le a hosszabbitét.

Miutan kifelé huzta a rogzitét (A), huzza ki a
felszerelés csovét (D).

IIETT] ALkuPERAISEN OHJEEN KAANNGS

TURVALLISUUSOHJEET
Jotta tyo sujuisi miellyttavasti ja turvallisesti, noudata
rkasti seuraavassa esitettyja turvallisuusohjeita.

ta

SYMBOLEIDEN JA VAROITUSTEN KUVAUS (KUVA 1)

1.

2.
3.

JATKO-OSAN KIINNITTAMINEN MOOTTORIIN
(KUVA 2)

JATKO-OSAN IRROTTAMINEN MOOTTORISTA
(kuva 2)

Als KOSKAAN kytke yhtd useampaa jatko-osaa
moottoriyksikkéon, silla seurauksena voi olla
tydkoneen hallinnan menettaminen.

Jatko-osaa saa kdyttdd vain moottoriyksikon DSH
250D - DSH 2500D tai BCH 25D - BCH 250D ja
seuraavien tyokoneiden kanssa: oksasaha D-PPH,
pensasleikkuri D-HCH.

Ald koskaan kytke jatko-osaa tai
voimansiirtoakselia muihin kuin Emakin
valmistamiin voimanottokoneisiin tai tydlaitteisiin.
Tallaisen kokoonpanon turvallista toimintaa ei ole
taattu.

Ala tee minkaanlaisia muutoksia jatko-osaan aldka
yrita korjata sita taivuttamalla, hitsaamalla tai
muulla tyéstémenetelmalla.

Ala kayta jatko-osaa vipuna tai tukena.

Tarkista huolellisesti aina kdyttdessasi jatko-osaa,
ettd se on tyonnetty kokonaan paikalleen ja
kiristetty kunnolla. Muussa tapauksessa vaarana on
tydkoneen hallinnan menettaminen.

Alad kdynnista jatko-osaan kytkettyd moottoria
ilman tyokonetta: vaarana on koskettaminen
nopeasti pyorivaan voimansiirtoakseliin.

Kun kaytat konetta jatko-osan kanssa, kiinnita
normaalia suurempaa huomiota lapsiin, sivullisiin
ja eldimiin. Ald anna muiden henkildiden tai
eldinten tulla koneen ldhelle sen kdynnistyksen tai
kayton aikana.

Laite ei ole sdhkoeristetty eikd se ndin ollen suojaa
kayttajaa sahkoiskuilta, jos se koskettaa korkealla
sijaitsevia jannitteisia sahkolinjoja. Jatko-osan
kayttd El saa antaa mahdollisuutta siihen, etta
tyokone voi ulottua alle 10 metrin etdisyydelle
sahkolinjoista. Pida sivulliset vahintdan 15 metrin
etdisyydella.

Huomio

Lue kaytto- ja huolto-ohjeet, ennen kuin alat
kayttaa konetta.

Loysdaa kytkin (E) kiertamadlld nuppia (C)
vastapdivaan.

Kohdista tyolaitteen putken aukko (B) kytkimessa
(E) olevaan pysdyttimeen (A).

Veda pysadytinta (A) ulospdin, tydnna tyolaitteen
putki (D) sisdan ja tydonna pysdyttimen sisdosa (A)
aukkoon (B).

HUOM. Voit helpottaa toimenpidettd kiertamalla
voimansiirtoakselia siten, etta se kiertyy liitokseen.
Tarkista, ettd kytkimessa ei ole likaa.

Kiristd nuppi (C) tiukkaan kiertamalla sita
myd&tapaivaan.

Loysaa liitos kiertamalla nuppia (C) vastapaivaan ja
irrota jatko-osa.

Veda ysé?/tinté (A) ulospdin ja veda tyolaitteen
putki {[’)) ulos,
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m ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS

DROSIBAS NOTEIKUMI

Lai jasu darbs vienmér batu patikams un dross, rapigi

|ever01|et drosibas noteikumus, kas izklastiti turpmak:
NEKADA gadijuma nepievienojiet secigi pie
dzinéja mezgla vairak ka 1 pagarinataju; pretéja
gadijuma var zaudét kontroli par piederumu.
Izmantojiet pagarinataju tikai ar “DSH 250D -
DSH 2500D” vai “BCH 25D - BCH 250D” dzingja
mezglu un “D-PPH” darza $kéru, “D-HCH” trimera.
Nekada gadijuma nepievienojiet pagarinataju
vai transmisijas varpstu pie jaudas nonéméja vai
piederumiem, kurus nav razojis uznémums Emak;
to drosa izmantosana netiek garantéta.
Nekada veida nemodificéjiet pagarinataju
un neméginiet salabot to, lokot, metinot vai
apstradajot to jebkada cita veida.
Neizmantojiet pagarinataju ka sviru vai balstu.
Katru reizi, kad jas izmantojat pagarinataju,
parliecinieties, ka tas ir pilnigi ievietots un pareizi
piestiprinats; pretéja gadijuma jas varat zaudét
kontroli par piederumu.
Neiedarbiniet dzinéju, kas ir pievienots pie
pagarinataja, ja nav uzstadits piederums: pastav
risks nonakt saskaré ar transmisijas varpstu, kas
griezas ar lielu atrumu.
Kamér izmantojat masinu, kas aprikota ar
pagarinataju, vél lielaku uzmanibu pievérsiet
bérniem, tuvuma esosiem cilvékiem un
dzivniekiem. Nelaujiet citiem cilvékiem vai
dzivniekiem tuvinaties masinai iedarbinasanas vai
darba laika.

DROSIBAS UN BRIDINAJUMA ZIiMJU

PASKAIDROJUMI (ATT.1)

1. lerice nav izoléta elektriski gadijuma, ja ta
nonak saskaré ar gaisa elektroparvades linijam.
Pagarinataja izmanto3anas laika nekada gadijuma
NEDRIKST pielaut ierices pietuvinasanos
elektroparvades linijam par attdlumu, kas mazaks
par 10 metriem. Sekojiet tam, lai cilvéki atrastos
15 m attaluma.

2. Uzmanibu

3. Pirms masinas izmantosanas izlasiet ekspluatacijas
un tehniskas apkopes rokasgramatu.

PAGARINATAJA MONTAZA UZ DZINEJA (ATT.2)

- Palaidiet valigak savienojumu (E), griezot rokturi (C)
pretéji pulkstenraditaja virzienam;

- Salagojiet atveri (B) uz agregata caurules ar aizturi
(A) uz savienotajdetalas (E);

- lzvelciet aizturi (A) uz aru, iespraudiet agregata
cauruli (D) un ievietojiet aiztura (A) iek3éjo dalu
atveré (B);

IEVEROJIET Lai atvieglotu So operaciju, pagrieziet
transmisijas varpstu, lai sakabinatu to ar uzgali.
Parliecinieties, ka savienojuma nav netirumu;

- Ciesi pievelciet rokturi (C), griezot to
pulkstenraditaja virziena.

PAGARINATAJA NONEMSANA NO DZINEJA

(ATT.2)

- Palaidiet valigak stiprinajumu, grieZot rokturi (C)
pretéji pulkstenraditaja virzienam un nonemiet
Pagarlnata ju.
zvelciet aizturi (A) uz aru un izvelciet agregata
cauruli (D).

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

OHUTUSREEGLID
Ohutuse ja mugavuse tagamiseks tootamisel jargige
rangeltja alati jargmisi ohutusjuhiseid:

KUNAGI drge ihendage mootorimooduli kilge
Ule Ghe pikenduse - rohkem kui lGhe pikenduse
kasutamine pohjustab kontrolli kadumise
tooseadise Ule.

Kasutage pikendust ainult siis, kui kinnitate
tooseadisi mootorimooduli “DSH 250D - DSH
2500D” voi “BCH 25D - BCH 250D” kilge ja
kasutate ainult Ghte jargmistest to0seadistest:
oksasaag “D-PPH”, hekitrimmer “D-HCH".

Kunagi arge tihendage pikendust voi ajamivolli
jouvotuvollide voi tooseadiste kiilge, mida pole
valmistanud Emak; teie ohutust ei saa tagada, kui
kasutatakse tarvikuid, mida pole valmistanud Emak.
Arge muutke pikendust mingil viisil ega proovige
seda remontida, painutada voi teha muid toid selle
kallal.

Arge kasutage pikendust hoova véi toena.
Pikendust kasutades kontrollige, et see on
taielikult sisestatud ja ettendhtud viisil kinnitatud
- kui neid juhiseid ei jargita, voite kaotada kontrolli
téoseadise (le.

Arge kaivitage pikenduse kilge kinnitatud
mootorit, kui todseadis pole paigaldatud -
risk ohtlikuks kokkupuuteks kiiresti poorleva
ajamaivolliga.

Kui kasutate tooriista paigaldatud pikendusega,
olge eriti ettevaatlik ja jalgige, et t6dalas pole
lapsi, korvalviibijaid ega loomi. Arge lubage teistel
inimestel voi loomadel ldheneda tdoriistale, kui
selle kaivitate voi tootate sellega.

OHUSUMBOLID JA HOIATUSED (JOON. 1)

1.

Tooriist ei taga elektrilist isolatsiooni kokkupuutel
pingestatud elektritilekande-6huliinidega.
Pikenduse kasutamisel EI TOHI t66seadist viia
kunagi elektriliinidele lahemale kui 10 meetrit.
Jalgige, et inimesed oleksid vdhemalt 15 meetri
kaugusel.

2. Hoiatus
3. Enne selle elektritdoriista kasutamise alustamist

lugege kasutus- ja hooldusjuhend hoolikalt labi.

PIKENDUSE MONTEERIMINE MOOTORIMOODULILE
(JOON. 2)

Léodvendage muhv (E), podrates nuppu (C)
vastupdeva.

Joondage ava (B) toéoseadise torul fiksaatoriga (A)
thendusel (E);

Parast fiksaatori (A) véljapoole tdmbamist sisestage
tooseadise toru (D) ja sisestage fiksaatori (A) varras
avasse (B);

NB! Toimingu hélbustamiseks poorake ajamivolli,
et see haakuks liitmikuga. Kontrollige, et muhvis
pole mustust ega rampsu.

Pingutage nuppu (C) tdiel maaral, péorates seda
paripaeva.

PIKENDUSE EEMALDAMINE MOOTORIMOODULIST
(joon. 2)

Vabastage muhv, péorates nuppu (C) vastupaeva
ja eemaldage pikendus.

Parast fiksaatori (A) vdljapoole tdmbamist
eemaldage tooseadise toru (D).
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PIRMINIY INSTRUKCLJY VERTIMAS

SAUGOS TAISYKLES

Kad darbo metu baty uztikrintas jasy saugumas ir
patogumas, visada grieztai laikykités toliau pateikty
saugos nurodymuy:

JOKIU BUDU prie variklio bloko nejunkite daugiau
nei vieno ilginamojo jtaiso; naudojant daugiau nei
vieng ilginamajj jtaisa, prarasite priedo kontrole.

llginamajj jtaisa naudokite tik tuo atveju, jei jis
jungiamas prie variklio bloko DSH 250D - DSH
2500D arba BCH 25D - BCH 250D ir vieno is Siy
pDrllerdlL-I{ genétuvas D-PPH, gyvatvoriy pjoviklis

- Jokiu budu ilginamojo jtaiso arba pavaros veleno

nejunkite prie galios perdavimo jrenginio arba
priedy, kuriuos pagamino ne bendrové ,Emak”;
jei naudosite ne ,Emak” gamybos priedus, nebus
jmanoma garantuoti jusy saugumo.

Ilginamojo jtaiso niekaip nemodifikuokite,
nebandykite jo remontuoti, sulenkti, virinti ar su
juo atlikti kitokius veiksmus.

llginamojo jtaiso nenaudokite kaip svirties ar
atramos.

Kai naudojate ilginamajj jtaisa, patikrinkite, ar jis
visiskai jkistas ir tinkamai priverztas; jei nef)aisysite
sio nurodymo, galite prarasti priedo kontrole.

- Variklj, prie kurio prijungtas ilginamasis jtaisas,

galima uzvesti tik tuo atveju, jei sumontuotas
priedas; kitaip gali kilti kontakto su dideliu greiciu
besisukanciu pavaros velenu pavojus.

- Jei naudojate jrankj su ilginamuoju jtaisu, bakite

labai atsargus ir pasirtpinkite, kad vaikai, stebétojai
ir gyvuliai baty pakankamai atokiai nuo darbo
zonos. Kai jrankj uzvedate arba jj eksploatuojate,
neleiskite prie jo artintis Zzmonéms ar gyvuliams.

SAUGOS SIMBOLIAI IR PERSPEJIMAI (1 PAV.)

1.

wN

Sis jrankis néra suprojektuotas taip, kad uztikrinty
elektros izoliacija, kai juo palie¢iamos antzeminés
elektros linijos su jtampa. Naudojant ilginamajj
anq JOKIU BUDU negalima leisti, kad priedas

uty maZesniu nei 10 metry atstumu nuo elektros
Ilnqu Pasirapinkite, kad Zmonés baty uz maziausiai
15 metry.

. Perspéjimas
. Pries eksploatuodami §j elektros jrankj, atidziai

perskaitykite instrukcijy ir techninés prieziaros
vadova.

ILGINAMOJO |TAISO MONTAVIMAS PRIE
VARIKLIO BLOKO (2 PAV.)

Sankaba (E) atlaisvinkite rankenéle (C) sukdami
pries laikrodzio rodykle;

Sulygiuokite anga (B) ant padargo vamzdzio su
movos (E) stabdikliu (A);

I1Strauke stabdiklj (A) j iSore, jstatykite padargo
vamzdj (D), o vidine stabdiklio dalj (A) jstatykite
anga (B);

PASTABA Kad tai galétuméte atlikti lengviau,
pavaros velenga sukite, kad jis uzsifiksuoty
montavimo elemente. Pasirlpinkite, kad sankaboje
neb0ty purvo ar ne§varumy;

Rankenéle (C) iki galo priverzkite ja sukdami pagal
laikrodzio rodykle.

ILGINAMOJO |TAISO ATJUNGIMAS NUO VARIKLIO
BLOKO (2 pav.)

Sankabga atleiskite rankenéle (C) sukdami prie$
laikrodzio rodykle ir atjunkite ilginamajj jtaisa.
IStrauke stabdiklj (A) j iSore, istraukite padargo
vamzdj (D).
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m VERTALING VAN DE OORSPRONKELIJKE INSTRUCTIES

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Neem altijd de hieronder vermelde
veiligheidsvoorschriften nauwgezet in acht om
pIeZ|er|g en veilig te kunnen werken:
Sluit NOOIT meer dan 1 verlengstuk achter elkaar
op de motorunit aan; bij een groter aantal hebt u
geen controle meer over het hulpstuk.
Gebruik het verlengstuk alleen wanneer het
verbonden is met de motorunit ‘DSH 250D -
DSH 2500D’ of ‘BCH 25D - BCH 250D’ en de
hulpstukken: hoogsnoeier ‘D-PPH’, heggenschaar
‘D-HCH'.
Sluit het verlengstuk of de transmissieas nooit op
aftakassen of hulpstukken aan die niet door Emak
geproduceerd zijn; een veilig gebruik is dan niet
gegarandeerd.
Wijzig het verlengstuk op geen enkele wijze en
probeer hem niet te repareren door hem te buigen,
te lassen of te bewerken.
Gebruik het verlengstuk niet als hendel of steun.
Ga bij elk gebruik zorgvuldig na of het verlengstuk
correct geplaatst en aangehaald is; zo niet dan
bestaat het risico dat de controle over het hulpstuk
wordt verloren.
Start de op het verlengstuk aangesloten motor niet
als het hulpstuk ontbreekt: risico voor contact met
de transmissieas die met grote snelheid draait.
Let tijdens het gebruik van de machine met
verlengstuk nog beter op kinderen, omstanders
en dieren. Laat andere mensen of dieren niet in de
buurt komen als u de machine start of ermee werkt.

VERKLARING VAN DE SYMBOLEN EN

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN (FIG.1)

1. Het werktuig biedt geen elektrische isolatie bij
contact met bovengrondse hoogspanningskabels.
Bij gebruik van het verlengstuk mag NOOIT
dichter dan 10 meter bij elektrische kabels
worden gewerkt met het werktuig. Houd personen
op een afstand van 15 m.

2. Letop

3. Lees het gebruiks- en onderhoudsboekje voordat u
deze machine gebruikt.

MONTAGE VAN HET VERLENGSTUK OP DE

MOTOR (FIG.2)

- Draai de verbinding (E) los door de knop (C)
linksom te draaien;

- Lijn het gat op de buis van het hulpstuk (B) uit met
de blokkering (A) van het verbindingsstuk (E);

- Trek de blokkering (A) naar buiten, steek de buis
van het hulpstuk (D) erin en plaats het binnenste
gedeelte van de blokkering (A) in het gat (B);
OPMERKING Om de handeling te
vergemakkelijken draait u de transmissieas,
zodat hij met de lasverbinding verbonden wordt.
Controleer of er geen vuil in de verbinding
aanwezig is;

- Haal de knop (C) stevig aan door hem rechtsom te
draaien.

DEMONTAGE VAN HET VERLENGSTUK OP DE

MOTOR (Fig.2)

- Draai de koppeling los door de knop (C) linksom te
draaien en neem het verlengstuk weg.

- Trek de blokkering (A) eerst naar buiten en trek
daarna de buis van het hulpstuk (D) eruit.

BXs) rrevop oriGINALNIH NAVODIL

VARNOSTNA PRAVILA

Da bo vase delo vselej prijetno in varno, dosledno

ravnajte po spodaj navedenih varnostnih navodilih:
Na pogonsko enoto NIKDAR ne prikljucite ve¢ kot
1 podaljska zaporedoma, vecje stevilo podaljskov
bi povzrocilo izgubo nadzora nad prikljuckom.
Podaljsek uporabljajte izklju¢no v povezavi s
pogonsko enoto “DSH 250D - DSH 2500D” ali
“BCH 25D - BCH 250D” in naslednjimi prikljucki:
obrezovalnikom “D-PPH”, skarjami za zivo mejo
“D-HCH".
Nikdar ne prikljucite podaljska oziroma prenosne
gredi na pogonsko enoto ali orodje, ki ga ni izdelal
Emak, saj varna uporaba v taksnem primeru ni
zagotovljena.
PodaljSka na noben nacin ne predelujte oziroma
popravljajte z upogibanjem, varjenjem ali
kakrsnimkoli postopkom obdelave.
Ne uporabljajte podaljska kot vzvod ali opornik.
Pri vsaki uporabi podaljska se skrbno prepricajte,
da je vstavljen do konca in da je pravilno privit;
v nasprotnem primeru obstaja nevarnost izgube
nadzora nad priklju¢enim orodjem.
Nikdar ne zaganjajte motorja s prikljucenim
podaljskom, ¢e nanj ni montirano orodje: obstaja
nevarnost stika s prenosno gredjo, ki se vrti z veliko
hitrostjo.
Kadar uporabljate stroj z montiranim podaljskom,
bodite Se bolj pozorni na prisotne otroke, druge
osebe in Zivali. Ne dovolite, da se osebe ali
zivali priblizujejo stroju, kadar ga zaganjate ali
uporabljate.

?AZL;\GA SIMBOLOV IN VARNOSTNA OPOZORILA

SL.1

1. Orodje ni projektirano za zagotovitev elektri¢ne
izolativnosti v primeru stika s prostozracnimi
elektri¢nimi vodniki pod napetostjo. Uporaba
podaljska NE sme nikdar omogociti, da bi se z
orodjem priblizali zicam elektricne napeljave na
manj kot 10 metrov. Poskrbite, da se nihce ne
pribliza na manj kot 15 m.

2. Pozor

3. Pred uporabo stroja preberite knjiZico z navodili za
uporabo in vzdrzevanje.

MONTAZA PODALJSKA NA MOTOR (SL. 2)

- Zrahljajte spojko (E) z obracanjem vrtljivega gumba
(C) v smeri proti urnemu kazalcu;

- Odprtino na cevi aplikacije (B) poravnajte z zaporo
(A) na Spojki (E);

- Zaporo (A) povlecite navzven, vstavite cev
aplikacije (D) ter vstavite notranji del zapore (A) v
odprtino (B);

OPOMBA: Pri tem si lahko pomagate na ta nacin,
da zasukate prenosno gred, tako da se ujame z
ozobjem. Preglejte, da v spojki ni necisto¢;

- Dobro privijte vrtljivi gumb (C) z obracanjem v
smeri urnega kazalca.

DEMONTAZA PODALJSKA Z MOTORJA (sl. 2)

- Zrahljajte spojko z obra¢anjem vrtljivega gumba
(C) v smeri proti urnemu kazalcu in snemite
podaljsek.

- Zaporo (A) povlecite navzven in cev aplikacije (D)
potegnite iz spojke.
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IEH 6vERsATTNING AV ORIGINALANVISNINGAR

SAKERHETSREGLER

Folj noggrant sdkerhetsreglerna nedan sa att ditt
arbete alltid kan ske pa tillfredsstallande och sakert
satt:
- Koppla ALDRIG mer dn 1 forlangning till
motorenheten. Ett storre antal férlangningar gor
att du forlorar kontrollen 6ver tillbehoret.

Anvéand endast forlangningen tillsammans med
motorenheten “DSH 250D - DSH 2500D"” eller
“BCH 25D - BCH 250D"” och féljande tillbehor:
sekator “D-PPH”, hacksax “D-HCH”.

Koppla aldrig férlangningen eller drivaxeln till
kraftuttag eller tillbehor som inte é&r tillverkade
av Emak, eftersom det inte garanterar sdker
anvandning.

GOr aldrig nagra forandringar pa forlangningen.
Forsok aldrig reparera forlangningen genom att
boja eller svetsa den eller genom néagon typ av
bearbetning.

Anvénd inte forlangningen som havarm eller som
stod.

Varje gang forlangningen anvénds, kontrollera
noggrant att den ar helt insatt och korrekt
atdragen. | annat fall finns risk att du forlorar
kontroll 6ver tillbehoret.

Starta inte motorn kopplad till férlangningen om
tillbehoret inte ar pa plats. Det finns risk for kontakt
med den snabbt roterande drivaxeln.

Nar maskinen anvédnds tillsammans med
forlangningen, var extra uppmaéarksam pa barn,
vuxna och djur som vistas i narheten. Lat inte
andra méanniskor eller djur komma i ndrheten av
maskinen nar den startas eller anvands.

FORKLARING TILL SYMBOLER OCH

SAKERHETSREGLER (FIG.1)

1. Tillbehoret ar inte konstruerat for att ge
elektrisk isolering vid kontakt med luftburna
spanningsforande elledningar. Anvéandning av
forlangningen far INTE innebara att verktyget
hamnar pa narmare avstand an 10 meter fran
elledningar. Se till att narvarande personer befinner
sig pa minst 15 m avstand.

2. Varning

3. Las denna handbok fér anvandning och underhall
innan du borjar anvanda maskinen.

MONTERING AV FORLANGNING PA MOTORN

(FIG.2)

- Lossa kopplingsfogen (E) genom att vrida ratten (C)
motsols.

- Rikta in hélet pa appliceringsroret (B) mot stoppet
(A) pa fogen (E);

- Nar du har dragit stoppet (A) utat, satt in
appliceringsroret (D) och satt in den inre delen av
stoppet (A) i halet (B);

OBS! For att underlatta arbetsmomentet, vrid
drivaxeln sa den kuggar in i fogen. Kontrollera att
det inte finns smuts i kopplingsfogen.

- Vrid ratten (C) medsols och dra at ordentligt.

DEMONTERING AV FORLANGNING PA MOTORN

(FIG.2)

- Lossakopplingen genom att vrida ratten (C) moturs
och dra ut férlangningen.

- Efter att stoppet (A) har dragits utat drar du ut
appliceringsroret (D).

m m m m PRIJEVOD IZVORNIH NAPUTAKA

SIGURNOSNI PROPISI

Radit cete uvijek na siguran nacin i sa zadovoljstvom

ako pazljivo slijedite dolje navedene sigurnosne

propise.

- Nemojte NIKAD spajati na pogonsku jedinicu
vise od 1 produzetka u seriji: veci broj dovodi do
gubitka kontrole nad priklju¢kom.

Koristite produzetak spojen samo na pogonsku
jedinicu «DSH 250D - DSH 2500D» ili «<BCH 25D -
BCH 250D» i priklju¢ke: obreziva¢ «D-PPH», reza¢
zivice «D-HCH».

Nemojte nikad spajati produzetak ili pogonsku
osovinu na priklju¢na vratila ili prikljucke koje ne
proizvodi Emak: ne jamdi se sigurna uporaba.
Nemojte ni na koji nacin preinacivati produzetak
niti ga pokusavati popraviti savijanjem,
zavarivanjem ili primjenom bilo kakve vrste obrade.
Nemojte koristiti produzetak kao polugu ili kao
potporu.

Svaki put kad koristite produzetak pazljivo se
uvjerite da je on potpuno uvucen i pravilno
ucvrséen; u suprotnom postoji rizik od gubitka
kontrole nad prikljuckom.

Nemojte pokretati motor spojen na produzetak bez
priklju¢ka: rizik od dodira s pogonskom osovinom
koja se okrece velikom brzinom.

Tijekom koristenja stroja s produzetkom jos vise
pazite na djecu, druge osobe i Zivotinje. Nemojte
dopustati drugim osobama ili Zivotinjama da se
priblizavaju stroju dok ga pokrecete ili koristite.

OBJASNJENJE SIMBOLA | SIGURNOSNA

UPOZORENJA (SL. 1)

1. Oprema nije projektirana za elektri¢no izoliranje u
slucaju dodira nadzemnih elektri¢nih vodova pod
naponom. Pri uporabi produzZetka alat se NE smije
nikad pribliziti elektricnim vodovima na manje
od 10 metara. Ne dozvoljavajte drugim osobama
pristup na manje od 15 m.

2. Paznja

3. Prije koristenja ovog stroja procitajte priru¢nik s
uputama za uporabu i odrzavanje.

MONTIRANJE PRODUZETKA NA MOTOR (SL. 2)

- Popustite zglob (E) okrec¢uci gljivicu (C) suprotno
od smjera kazaljke na satu;

- poravnajte otvor na cijevi prikljucka (B) s blokadom
(A) na zglobu (E);

- nakon $to ste blokadu (A) povukli prema vani,
uvucite cijev priklju¢ka (D) i stavite unutarnji dio
blokade (A) u otvor (B);

NAPOMENA. Kako biste olaksali radnju, okrenite
pogonsku osovinu tako da zahvati zupce i utore.
Provjerite da u zglobu nema prljavstine;

- Cvrsto zategnite gljivicu (C) okre¢uci je u smjeru

kazaljke na satu.

DEMONTIRANJE PRODUZETKA S MOTORA (sl. 2)

- Popustite spoj okrecudi gljivicu (C) suprotno od
smjera kazaljke na satu i izvucite produzetak.

- nakon s$to ste blokadu (A) povukli prema vani,
izvucite cijev prikljucka (D).
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XA opvrumankm nkcTeyKumm

HOPMW 3A BE3OMACHOCT

3a Aa cTe curypHu, Ye pabotaTa BU € BUHary NprATHa
1 6e3onacHa, CTPMKTHO CrasBaiiTe NOCOYeHNTE no-
[onNy NpaBuna 3a 6e30nacHoCT:

o

HUKOIA He cBbp3Baiite noseye oT 1 yabaxuten
B Cepus KbM 3aaBuXBawms 610K; no-ronsm 6pon
BOAM A0 3ary6a Ha KOHTPON Hap NpUioXKeHUeTo.
M3non3BaiTe yAbMKMTENA CaMO BbB BPb3Ka CbC
3aaBuvKBaLma 6nok “DSH 250D - DSH 2500D” vnu
“BCH 25D - BCH 250D" 1 npunoxeHnaTa: npbckayka
“D-PPH"”, Hoxunuwm 3a xuB nnet “D-HCH”.

Hunkora He cBbp3BaWTe yAbNXUTENa uUnn
TPAaHCMWCUMOHHNA Ban KbM BaJioBe UMK
NPUIOXeHNsA, KOUTO He ca npou3sefeHn oT Emak;
6e30MacHOTO M3MOM3BaHe He e rapaHTMpPaHo.

He mopgnduumpaite yEbmKMTENs MO HAKaKbB HAuWH 1 He
Ce onuTBaliTe Aa ro NonpasuTe Ype3 OrbBaHe, 3aBapsABaHe
VAN NpUnaraHe Ha KakbBTo 1 fAa e Bij 0bpaboTka.

He n3nonsBgaiite yabmxutens KaTo 1OCT UK KaTo onopa.
BuHaru, Korato ce n3nonssa yab/IKUTENAT, ce
yBepABalTe, ye e NocTaBeH M3LANO U e 3aTerHat
NpaBWIHO; B MPOTUBEH CNyYail CbleCTBYBa PUCK
oT 3aryba Ha KOHTPON Haf MPUIIOXKEHNETO.

He cTtaptupante pgBuratensa, csBbp3aH C
YABIKUTENSA, 63 NPUIIOKEHNE: PUCK OT KOHTaKT C
BUCOKOCKOPOCTHUA BbPTALL Ce TPaHCMUCOHEH Ban.
Korato msnonssaTe mawwnHata C yAbaXuten,
obpwblyaiiTe ole No-rolamMo BHUMaHue Ha Aeua,
CTpaHUYHM HabmoAaTeNny 1 X1BoTHU. He no3sonsAgaiite
Ha [pyrv Xopa Wnu XWBOTHU Aa ce npubnnxasaT A0
MallMHaTa, KoraTo TA ce CTapTvipa Uim U3ron3sa.

BACHEHWE HA CUMBOJIUTE "

NPEAYNPEXAEHNATA 3A BE3SOMACHOCT (®ur. 1)

1.

Ob6opynBaHeTOo He e NMpoeKkTMpaHO 3a
efleKTPUYeCcKo M3onmnpaHe B C/lyvail Ha KOHTaKT
C Bb3lylUHN eNeKTPONpPOoBOAY MO HanpeXeHue.
M3non3BaHeTo Ha yabmkutenas HUKOTA He Tpab6sa
fia No3BoJIABa NPUGMKaBAHETO Ha UHCTPYMEHTa
Ha mo-masnko oT 10 MeTpa OT efleKTponpoBoAuTe.
[pbXTe xopaTa Ha pa3cToaHue 15 m.

. BHUmaHwue
. Mpean na n3nonseaTe Ta3n MalWwmHa, Nnpoyetete

PBbKOBOACTBOTO 3a eKCnnioatauma n noaapbKKa.

MOHTAX HA YOBJIXKUTENA HA ABUTATENA (Dur. 2)

Pasxnabete cvepguHeHuneto (E), kaTo 3aBbpTUTE
konueTo (C) 0bpaTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPEKa;
MoppaBHeTe o0TBOpa Ha TpbbaTa Ha NPUNOXKEHNETO
(B) cbc orpaHnunTens (A) Ha cbeguHeHwneTo (E);
Cnep n3gbpneaHe Ha orpaHuunTena (A) HaBbH,
nocraesete TpbbaTa Ha NpunoxeHneto (D) n noctasete
BbTpeLUHaTa YacT Ha orpaHunumTens (A) B oteopa (B);
BEJIEXKKA 3a pna ynecHute onepauuaTa, 3aBbpreTte
TPaHCMUCMOHHMA Bas, 3a fa ro 3akpenute Cbc
cbepguHeHmeTo. MNposepeTe fanv B CbeAnHEHNETO
HAMa 3aMbpCABaHNA;

3aTerHete 3gpaBo konueto (C), KaTo 3aBbpPTUTE MO
NMOCOKa Ha YaCcOBHMKOBaTa CTpesika.

AEMOHTMPAHE HA YADMKUTENA OT ABUTATENA (Dur. 2)

Pa3xnabete cbeanHeHMETO, KaTo 3aBbpTUTe
konyveTo (C) 06paTHO Ha YaCOBHMKOBATA CTPeSKa 1
n3BajeTe yabIKUTENS.

Cnep uspgbpneaHe Ha orpaHuuutens (A) HaBbH,
n3Bagete TpbbaTa Ha NpunoxeHueto (D).

m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
NORME DE SIGURANTA

Pentru ca munca dv. sd fie intotdeauna placutd si
sigurd, respectati cu strictete normele de siguranta
indicate mai jos:

Nu conectati NICIODATA mai mult de 1 prelungitor
in serie la unitatea motoare; un numar mai mare
duce la pierderea controlului asupra accesoriului.
Utilizati prelungitorul numai impreuna cu unitatea
motoare ,,DSH 250D - DSH 2500D” sau ,,BCH 25D
- BCH 250D” si cu accesoriile: motoferastrau pentru
elagaj ,D-PPH”, masina de tuns gard viu ,,D-HCH".
Nu conectati niciodata prelungitorul sau arborele
de transmisie la prize de putere sau la accesorii care
nu sunt produse de Emak; utilizarea in conditii de
siguranta nu este garantata.

Nu modificati prelungitorul in niciun fel si nu
ncercati sd il reparati prin indoire, prin sudare sau
prin aplicarea oricarui tip de prelucrare.

Nu utilizati prelungitorul ca parghie sau ca suport.
Ori de céte ori se utilizeaza prelungitorul, asigurati-
Va cu grija ca acesta este introdus complet si este
strans corect; in caz contrar, exista riscul de a pierde
controlul asupra accesoriului.

Nu porniti motorul conectat la prelungitor fara
accesoriu: risc de contact cu arborele de transmisie
rotativ cu viteza ridicata.

In timpul utilizdrii motouneltei cu prelungitor,
acordati o atentie sporita copiilor, persoanelor din
jur si animalelor. Nu permiteti altor persoane sau
animalelor sd se apropie de motounealtd cand
aceasta este pornita sau utilizata.

EXPLICATIA SIMBOLURILOR SI A AVERTIZARILOR
DE SIGURANTA (Fig. 1)

1.

Motounealta nu a fost proiectata pentru a se izola
electric in caz de contact cu liniile electrice aeriene
sub tensiune. Utilizarea prelungitorului NU trebuie
sd permitd niciodatd sa se apropie motounealta la
mai putin de 10 metri fata de liniile electrice. Nu
lasati alte persoane sa se apropie la mai putin de
15m.

. Atentie
. Cititi manualul de utilizare si intretinere inainte de a

folosi aceasta motounealta.

MONTAREA PRELUNGITORULUI PE MOTOR (Fig. 2)

Slabiti cuplajul (E) rotind manerul (C) in sens
antiorar;

Aliniati orificiul de pe tubul accesoriului (B) cu
opritorul (A) de pe cuplajul (E);

Dupa ce ati tras spre exterior opritorul (A),
introduceti tubul accesoriului (D) si introduceti
partea interna a opritorului (A) in orificiul (B);

N.B. Pentru a facilita operatia, rotiti arborele de
transmisie pentru a-l face sa se angreneze cu
imbinarea. Verificati sa nu existe murdarie in cuplaj;
Strangeti bine manerul (C) rotind in sens orar.

DEMONTAREA PRELUNGITORULUI DE PE MOTOR
(Fig. 2)

Slabiti racordul rotind manerul (C) in sens antiorar
si scoateti prelungitorul.

Dupa ce ati tras spre exterior opritorul (A), scoateti
tubul accesoriului (D).
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“ ATTENZIONE! - Questo manuale deve accompagnare la macchina durante tutta la sua vita.
m WARNING! - This owner’s manual must stay with the machine for all its life.
n ATTENTION! - Le manuel doit accompagner la machine pour toute sa vie.
n ACHTUNG! - Dieses Anweisungsheft muB3 das Gerét wéahrend seiner gesamten Lebensdauer begleiten.
n {ATENCION! - Este manual debe acompafar a la maquina durante toda su vida util.
m UPOZORNENIE! - Tento ndvod musi sprevadzat stroj po celt dobu jeho Zivotnosti.
n ATENGAO! - Este manual deve acompanhar a méquina durante toda a sua vida Util.
m MPOZOXH - To mapov eyxelpidio mpémel va cuvodevel To pnxavnua og 6An tn Stdpketa {idpkela (wng Tou.
DIKKAT - Bu kilavuz, kullanim émrii stiresince makinenin yaninda bulundurulmalidir.
UPOZORNENI! - Tento ndvod byste méli pouzivat po celou dobu Zivotnosti pfistroje.
m m BHUMAHMUE! - HacTosLLas MHCTPYKLWA BOMKHA CONPOBOXAATb M3AENIe BO BPEMA BCETO CPOKa €ro CITy»obl.
[ M UWAGA! - Niniejsza instrukcja powinna towarzyszyc¢ urzadzeniu przez caty okres jego eksploatacji.
n FIGYELEM - A jelen kézikonyvet a gép teljes élettartama idején a géppel egyiitt kell tarolni.
m HUOMIO! - Taméan oppaan on oltava koneen mukana koko koneen kéyttéian ajan.
BRIDINAJUMS - Sai rokasgramatai japaliek blakus iericei visu tas kalposanas laiku.
HOIATUS. Kasutusjuhendit tuleb kogu masina kasutusajal koos masinaga hoida.
PERSPEJIMAS - Sis savininko vadovas turi bati saugomas kartu mechanizmu visa mechanizmo tarnavimo laika.
it — KA E TG SR 2.
\'| @ LET OP! - Dit handboek moet voor de gehele levensduur bij de machine blijven.
m POZOR - Navodilo za uporabo mora ostati skupaj s strojem vso njegovo livljenjsko dobo.
n OBSERVERA - Denna handbok maste atfolja maskinen under maskinens hela livstid.
m m m m PAZNJA! - Ovaj priru¢nik treba ¢uvati zajedno sa strojem tijekom ¢itavog njegovog radnog vijeka.
m BHUMAHUE! - ToBa pbKoBOACTBO TPAGBa Aa NpuApy»KaBa MallyHaTa no Bpeme Ha HelHWA XM3HEH LMKBII.

m ATENTIE! - Acest manual trebuie sa insoteascd motounealta pe parcursul intregii sale durate de viata.
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